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ÚRAD PRIEMYSELNÉHO VLASTNÍCTVA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
Švermova 43, 974 04  Banská Bystrica 4 

  

   

Banská Bystrica  13. 2. 2015 
POZ 1661-2014/Z-70-2015 

 
 

R O ZHO DN UT IE 
 
 
Prihláška ochrannej známky POZ 1661-2014 s názvom Purissima z 26.2.2014 prihlasovateľa REWE-
Beteiligungs-Holding Internetional GmbH, Domstr.20, 50668 Köln, DE, ktorého v konaní zastupuje  
FAJNOR IP, s.r.o., Krasovského 13, 851 01 Bratislava, SK,  
 

s a  za m i e t a  
 
podľa § 28 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v nadväznosti na § 5 ods. 1 písm. b) a c) 
citovaného zákona. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Na základe prieskumu zápisnej spôsobilosti prihlášky ochrannej známky uvedenej značky spisu bolo 
prihlasovateľovi s príslušným odôvodnením zo 14.11.2014 oznámené, že prihláška ochrannej známky 
nespĺňa podmienky na zápis ochrannej známky do registra podľa § 28 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. 
o ochranných známkach, pretože podľa § 5 ods. 1 citovaného zákona, za ochrannú známku nemožno uznať 
označenie, ktoré: 
b/ nemá rozlišovaciu spôsobilosť, 
c/ je tvorené výlučne označeniami alebo údajmi, ktoré v obchodnom styku môžu slúžiť na určenie druhu, 

kvality, množstva, účelu, hodnoty, zemepisného pôvodu, prípadne času výroby tovarov či poskytnutia 
služieb, alebo iných vlastností tovarov alebo služieb. 

 
Úrad priemyselného vlastníctva SR (ďalej „úrad“) v správe o výsledku prieskumu zápisnej spôsobilosti 
zo 14.11.2014 uviedol, že výlučne slovné označenie „Purissima“ prihlasované pre tovary „žuvačky 
na lekárske účely, vrátane zamrazených prípadne konzervovaných, sterilizovaných alebo homogenizovaných; 
dietetické potraviny a potravinové prípravky, predovšetkým dietetické nápoje a potraviny na lekárske účely; 
dietetické pomôcky pre starostlivosť o zdravie, predovšetkým vitamíny, minerály a konštruktívne potravinové 
doplnky; potrava pre kojencov vrátane sušeného mlieka pre bábätká; potravinové doplnky nie na lekárske 
účely, na báze balastných látok alebo uhľohydrátov“ v triede 5, „mäso, šunka, slanina; ryby; hydina; 
zverina, divina; mäkkýše a ulitníky (spracované); vnútornosti, predovšetkým pečienka, držky, syridlo; 
údeniny, predovšetkým saláma, krvavá tlačenka, klobásy, bolonská saláma, saláma v cestíčku, mäso určené 
do údenín, mini salámy na jednohubky; údeniny, predovšetkým mäsové konzervy, studené nárezy, solené 
a sušené mäso, mäsový vývar, mäsové konzervy, nasolené potraviny, mäsové prípravky, masť; hydinové 
výrobky; výrobky z rýb, predovšetkým rybie filety, rybie konzervy, solené a sušené ryby, nakladané ryby 
v slanom náleve, rybie tyčinky, údené ryby, rybia múčka pre ľudskú potravu, kaviár; morské plody, 
predovšetkým kraby, haringy, raky, tuniaky, krevety, garnáty, losos, raky, ustrice, kôrovce, mušle, sardinky, 
sardely, uhorky; šaláty z mäsa, rýb, hydiny a zveriny; mäsové výťažky, koncentrované vývary; mrazené, 
konzervované, sušené, varené, kandizované ovocie a zelenina; ovocie (spracované), ovocie naložené 
v alkohole, ovocná dreň, ovocné šaláty, plátky sušeného ovocia, malé ovocné občerstvenia; mrazené, 
konzervované, varené, sušené ovocie, ovocie v cukrovej poleve, ovocné rezy; ovocné šupky, ovocné kompóty; 
jablkové pyré; kokosové orechy, hrozienka sušené, datle, figy; brusnicová omáčka; olivy, olivy v konzerve; 
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mrazená, konzervovaná, sušená a varená zelenina, predovšetkým šošovica, nakladané uhorky, paradajky, 
mrkva, cibuľa, hrach, fazuľa, sardely, brokolica; nakladaná zelenina, zelenina v štipľavom náleve; konzervy 
s ovocím; zaváraná zelenina; kyslá kapusta; potraviny z fermentovanej zeleniny; ovocné a zeleninové kaše, 
ovocné pasty, ovocné pyré, paradajkový pretlak na varenie, paradajková šťava na varenie; konzervované 
ovocie a koncentrované ovocné produkty; pochutinové šaláty zo zeleniny alebo listových šalátov, ovocné 
a zeleninové šaláty, vymenované tovary aj pripravené a zabalené ako hotové; zemiakové produkty všetkých 
druhov, najmä hranolky, krokety, opekané zemiaky, predvarené zemiaky, zemiakové šišky, zemiakové knedle, 
zemiakové rôsti, krokety, zemiakové placky, čipsy, tyčinky, zemiakové vločky; polotovary a hotové jedlá, 
predovšetkým z mäsa, rýb, hydiny, diviny, polievky (vrátane instantných polievok a polievkových zmesí), 
husté polievky Eintopf; suché jedlá a tekuté hotové jedlá pozostávajúce z jedného alebo viacerých 
nasledovných tovarov: mäso, ryby, zelenina, spracované ovocie, syrárske výrobky; aspik (želé), najmä 
mäsové, rybie, ovocné a zeleninové želé; jedlá želatína, želatína z rýb, algináty ako potrava; výťažky z rias 
na potravinárske použitie, restované morské riasy; šampiňóny konzervované ; sójové bôby na potravinárske 
použitie ; jedlé vtáčie hniezda; džemy, dusené ovocie, ovocné nátierky, marmeláda, ovocné rôsoly, želé, 
pektín na kulinárske účely; vajcia, vaječné bielky, sušené vajcia, žĺtok; slimačie vajíčka, peľ 
na potravinárske použitie, kukly húsenice priadky morušovej na potravinárske použitie; mlieko a mliečne 
výrobky, predovšetkým mlieko na pitie, kozie mlieko, aromatizované mlieko, kondenzované mlieko, mliečne 
nápoje s prevažným podielom mlieka, odstredené mlieko, prostokvaša, kyslá smotana, cmar, sójové mlieko, 
kyslé mlieko, jogurty, ovocné jogurty, prírodné jogurty, jogurty s čokoládou alebo s kakaovými prísadami, 
nealkoholické mliečne miešané nápoje (s prevažným podielom mlieka), jogurtové smoothies, kefír, sladká 
smotana, šľahačka, tvaroh, ovocné a bylinkové tvarohové jedlá, kumys, dezerty, pozostávajúce najmä 
z mlieka a chuťových prísad so želatínou a/alebo škrobom ako stužovadlom; mlieko v prášku 
na potravinárske použitie, aromatizované mlieko v prášku pre výrobu nápojov, syry, predovšetkým mäkké 
syry, syr s modrou plesňou, syr čedar, syrové prípravky, nízkokalorický mäkký syr, mäkký nezrelý syr 
cottage; tofu; smotana do kávy, smotana do kávy v prášku; maslo, maslové náhradky, kokosové maslo, 
kakaové maslo, pretopené maslo, maslové krémy, arašidové maslo, nátierky (s obsahom tuku), chlebové 
nátierky z jedlého tuku a zmesi jedlých tukov, margarín; jedlé oleje a tuky, predovšetkým tukové substancie 
na výrobu pokrmových tukov; olivový olej konzumný, slnečnicový olej konzumný, sezamový olej, arašidový 
olej, olej z palmových orechov konzumný, palmový olej na potravinárske použitie, konzumný repkový olej, 
kukuričný olej, kokosový olej, kokosový tuk, kostný olej konzumný, loj konzumný; solené a nesolené orechy, 
predovšetkým mandle, arašidy a iné tovary ako chuťovky, predovšetkým čipsy zaradené do triedy 29; bujón, 
najmä bujón ako vývar, extrakt, koncentrát; sójová pasta; cícerová pasta, pasta zo sezamových semienok; 
špik z kostí zvierat na jedenie; sušené ovocie; dražované (obalené) a glazúrované ovocie a zelenina; 
dražované (obalené) ovocie alebo s glazúrou, ovocné rezy; chuťovky na báze ovocia; všetky vymenované 
tovary triedy 29, aj mrazené, konzervované, sterilizované, homogenizované alebo upravené“ v triede 29, 
„káva, mliečne kávové nápoje, cappuccino, espresso káva, bezkofeínová káva, ostatné nápoje s obsahom 
kávy, kávovinové náhradky, cigória, kávové esencie, kávové príchute, káva (nepražená ), rozpustná káva, 
rozpustné nápoje s obsahom kávy, náplne s kávou do kávovarov, zrnková káva, vymenované tovary 
aj upravené; čaj, predovšetkým instantný čaj, ľadový čaj, bylinkový čaj (okrem lekárskych), nápoje na báze 
čajov, vymenované tovary aj už upravené; kakao, kakaové nápoje, nápoje obsahujúce kakao, kakaové zmesi, 
čokoládové nápoje, vymenované tovary aj už upravené; cukor, cukor hroznový konzumný; ryža, chuťovky 
na báze ryže; tapioka, ságo; čokoláda, čokoládové výrobky, marcipán (aj ako surová hmota), nugát, 
marcipánové a nugátové výrobky, dezertné tyčinky, indiánka, marshmallows, mäkké karamelové cukríky; 
nátierky na chlieb, predovšetkým čokoládové krémy, nugátové krémy, s použitím cukru, kakaa, nugátu, 
s pridaným mliekom a/alebo tukom; cukrovinky, lízanky, žuvačky, nie na lekárske použitie, pastilky, cukríky, 
predovšetkým ovocné želé, sladké drievko, čokolády, aj plnené, tyčinky zo sladkého drievka; bonbóny, 
predovšetkým karamelové, kakaové, pepermintové, ovocné, zmrzlinové, mliečne bonbóny; cukrovinky, 
predovšetkým arašidové sladkosti, fondán , mandľové cukrovinky; mentol (cukrovinky); dezerty 
bez pridaného cukru; múka a obilninové prípravky, predovšetkým pšeničná múka, zemiaková múčka 
na potravinárske použitie; sucháre; mletá kukurica (na varenie); pečivo, predovšetkým chlieb, 
(aj nekysnutý), rožky (aj obložené), bagety (aj obložené), bagele (aj obložené), croissanty, chlebové placky, 
praclíky, chlebové sucháre; pizza, sendviče; tabbouleh (libanonský šalát); jemné pečivo a cukrovinky, 
predovšetkým briošky, pečivo s mäsovou náplňou, sušienky, zákusky, koláče, torty, perníky, medovníky, 
mafiny, šišky, brownies, makrónky; keksy, predovšetkým maslové keksy, krekery (vymenované tovary 
aj ako cesto); prípravky na prípravu múčnikov, lístkové cesto, jedlé ozdoby na torty , gluten potravinársky; 
ovsené vločky, kukuričné vločky , chuťovky na báze cereálií, pukance; lúpané celozrnné cereálie, 
predovšetkým ryža, pšenica, ovos, jačmeň, krupica, kuskus, raž, proso, sezam, kukurica a pohánka, 
vymenované tovary aj vo forme zmesí a iných prípravkov a spracovaní, predovšetkým pšeničné otruby, 
pšeničné klíčky, kukuričná múka, lúpaný jačmeň, jačmenná múka, šrot, müsli a müsli tyčinky (hlavne 
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z obilninových vločiek), mlynárske produkty, krúpy; chuťovky na báze cereálií; strúhanka; chalva; cereálie; 
slad konzumný, sladové extrakty na potravinárske použitie, sladový cukor; múčne jedlá, najmä cestoviny, 
pirohy, špagety, makaróny, rezance, ravioly, lasagne, korpusy na pizzu, hotové pizze, quiches ; dezerty, 
pozostávajúce najmä z cestovín; kvasnice; suché alebo tekuté hotové jedlá, skladajúce sa väčšinou z cestovín 
alebo ryže; jarná rolka, suši; kapary; pikantné pečivo, predovšetkým krekery, obilninové čipsy a iné tovary 
ako chuťovky; tacos, nachos, tortilly; múčne jedlá ako sú palacinky , oblátky, želé, mliečna kaša; 
kandizovaný cukor do potravín, karamelky; pudingy, custard (vymenované tovary aj ako instantné zmesi); 
krúpy na potravinárske použitie, predovšetkým ovsená kaša; hotové zmesi, predovšetkým hotové dezerty, 
zmesi na pečenie, paštétové zmesi; sójová múka; paštéty, predovšetkým pečeňové, hydinové, divinové, 
mäsové, rybie, zeleninové paštéty (vymenované produkty aj vo forme koláčov); výpeky a šťava z mäsa; 
knedličky; príchute do potravín (s výnimkou esencií a éterických olejov); Gelée royale na potravinárske 
použitie (nie na lekárske účely); glukóza na potravinárske použitie (nie na lekárske účely); glutén konzumný; 
škrobová múčka, zemiaková múčka; zmrzlina, predovšetkým sorbety, smotanová zmrzlina, mrazený jogurt, 
nápoje zo zmrzliny, koláče, zmesi, zmrzlinárske sladkosti, prášky na výrobu zmrzliny; med, propolis; sirup, 
predovšetkým melasa, javorový sirup; polevy; droždie, droždie v prášku , prášok do pečiva; soľ, kuchynská 
soľ, konzervačná soľ, soľ s prídavkom mletých semien zeleru; prípravky na marinovanie mäsa 
pre domácnosť, zahusťovacie prípravky na kuchynské použitie, predovšetkým na údeniny, zmrzliny; 
potravinársky škrob ; ocot, predovšetkým pivný ocot; horčica, omáčky (koreniny), najmä paradajkové 
omáčky, ovocné omáčky, kečup, šalátové omáčky, dipy/tekuté zmesi k namáčaniu, marinády; majonéza; 
koreniny, predovšetkým škorica, karí (korenie), vanilka, šafran, kurkuma, zázvor, aníz, badián, klinčeky 
(korenie), piment, celé korenie, čierne korenie, koreniace zmesi, predovšetkým riasy (koreniny), chow-chow 
(koreniny), čatni (koreniny), paštéta zo sójových bôbov (koreniny), chuťové prísady (koreniny); muškátový 
orech, sladidlo (prírodné); bylinky na použitie v kuchyni, chren; aromatické látky (rastlinné), predovšetkým 
arómy na pečenie, do nápojov a koláčov, vymenované aromatické látky s výnimkou éterických olejov, 
prísady vyrobené z ovocia; zmesi na sorbet; ľad; ovocie s čokoládovou polevou a zelenina; ovocie 
v čokoláde, ovocné rezy; ovocné omáčky; prípravky z glukózy na použitie ako náhrada šľahačky; sójová 
omáčka; všetky vymenované tovary triedy 30, aj mrazené prípadne konzervované, sterilizované, 
homogenizované alebo upravené“ v triede 30, „poľnohospodárske, záhradnícke a lesné výrobky a obilniny 
nezahrnuté v iných triedach; živé zvieratá, predovšetkým živé ryby, hydina, prasce, živé mäkkýše a morská 
strava, predovšetkým mušle, homáre, langusty, raky, kraby, holotúrie, ustrice; ikry; prípravky pre nosnice; 
ovocie, najmä bobuľové ovocie , jablká, melóny, citrusové ovocie, hrozno; mláto; strukoviny (rastliny); 
kokosové orechy, škrupina kokosového orecha, kôpra, orechy koly; čerstvá zelenina, predovšetkým zemiaky, 
cibuľa, repa, pór, rebarbora, kukurica, jedlé gaštany, olivy, čerstvé fazuľa, šošovica, hrach, uhorky, tekvica; 
semená zeleniny, trávové semeno, jadierka ovocia; škrupinové ovocie, predovšetkým mandle, arašidy, orechy 
koly, lieskové oriešky, slnečnicové semienka; čerstvé huby; čerstvé hľuzovky; podhubie; šalát, predovšetkým 
hlávkový šalát, poľný šalát, endiviénový šalát; bylinky (čerstvé), riasy ako potraviny alebo krmivo; gaštany 
čerstvé; jedlé korene; vylisovaná cukrová trstina; vajcia na liahnutie ; semená, čerstvé rastliny a kvetiny, 
predovšetkým stromy, kríky, klíčky, vinič [rastlina], žihľava, otruby, piment; vence z prírodných kvetov, 
vianočné stromčeky; kvetinové cibule, semená kvetov, rastlinné sadeničky; sušené kvety na dekoračné účely, 
rastliny, sušené kvety ako dekorácia, sušené rastliny; trávniky (prírodné -); rašelina (prírodná); rastlinné 
produkty a rastlinné časti, predovšetkým kôry, kmene stromov, surové drevo, drevo s kôrou, drevené triesky, 
korok, slama, ako materiál na prikrytie pôdy, palmové listy, borovicové šišky; jačmeň, zrno (obilie), ovos, 
seno, chmeľ, chmeľové šišky, raž (semeno), pšenica; svätojánsky chlebík, slad; kakaové bôby, surové; ľanové 
semeno (surové); výlisky po destilácii; potrava pre zvieratá, predovšetkým klíčková kaša, ryžová múka, 
algarobila, slama ako krmivo, múky do krmiva pre zvieratá, arašidové výlisky pre zvieratá, zrno na živočíšnu 
spotrebu, vápno ako krmivo pre zvieratá, posilňujúce prípravky pre zvieratá, psie sucháre, kvasnice pre 
dobytok, klíčková kaša, kosti na žuvanie pre zvieratá, kŕmne zmesi na výkrm hospodárskych zvierat, nápoje 
pre zvieratá chované v domácnosti, krmivo pre vtáky, potrava pre mačky; proteín na živočíšnu spotrebu, 
odpad po destilácii na živočíšnu spotrebu; prísady do krmív nie na lekárske účely; jedlé predmety na žuvanie 
pre zvieratá, jedlé kosti a tyčinky pre zvieratá, sépiové ulity; aromatizovaný piesok pre domáce zvieratá 
(stelivo)“ v triede 31, „pivo, predovšetkým svetlé pivo, nealkoholické pivo, pšeničné pivo, plzenské pivo, 
kolínske pivo Kölsch, pivo Altbier, ležiak, čierne pivo, zázvorové pivo; pivná mladinka; minerálne a sýtené 
vody a iné nealkoholické nápoje, predovšetkým medovina, ochutená voda, aperitív (nealkoholický), 
nealkoholické koktaily, nealkoholické vína, citronády, energetické nápoje, izotonické nápoje, arašidové 
mlieko, kvas, sladové pivo, sarsaparila, sódová voda, sóda, stolové vody, lítiová voda; ovocné nápoje 
a ovocné šťavy, arašidové mlieko, ovocné nektáre, zeleninové džúsy, mixované nápoje, mandľové mlieka, 
šerbety (nealkoholické), mušty, mrazené ovocné nápoje; sirupy a iné prípravky na výrobu nápojov, 
predovšetkým prášky na výrobu šumivých nápojov, tablety na prípravu šumivých nápojov, koncentráty 
na výrobu ovocných štiav a ovocných nápojov, prípravky na výrobu sýtenej vody, príchuti na výrobu 
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nápojov, ovocné výťažky, výťažky z chmeľu na výrobu piva, sirupy na výrobu malinoviek, sladina, orgeada 
(nealkoholický nápoj), prípravky na výrobu likérov, prípravky na výrobu nápojov s obsahom sladu; miešané 
nápoje s čerstvým a/alebo mrazeným ovocím“ v triede 32 a „alkoholické nápoje okrem piva, predovšetkým 
ovocné extrakty s obsahom alkoholu, mliečne nápoje s obsahom alkoholu, liehové esencie, alkoholové 
extrakty (tinktúry), alkoholické nápoje s ovocím, anízový likér, aperitívy, ovocné mušty, akvavit, arak, 
hruškový mušt (alkoholický), brandy, koňaky, Curasao (pomarančový likér), digestiva, whisky, vodka, džin, 
brandy z višní (Kirsch), kukuričné brandy, likéry, digestiva ( horké likéry), medovina, ovocné pálenky, 
mentolový likér, alkoholické nápoje z ryže, rum, saké, vínovica, tequila, jemné pálenky, liehoviny, šumivá 
vína, šumivé hroznové víno, víno, predovšetkým portské vína, dezerné vína (sherry), vodnár (matolinové 
víno), fortifikovaná vína, vermútové vína, šnaps (pálenka), perlivé vína, ovocné vína, ryžové vína, vína 
s nízkym obsahom alkoholu; aperitívy a kokteily na báze liehovín a vína; destilované nápoje“ v triede 33 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb nemá ako celok rozlišovaciu spôsobilosť, pretože opisuje 
charakter a vlastnosti prihlasovaných tovarov. Úrad skonštatoval, že prihlasované označenie poskytuje 
relevantnej spotrebiteľskej verejnosti informáciu, že pod takýmto označením budú vyrábané výrobky, 
ktoré sú čisté, priezračné, priehľadné, nezakalené, resp. s ničím nepomiešané (bez prísad), ničím 
neznečistené, neznehodnotené. Uvedené vyplýva z významu slova tvoriaceho označenie, konkrétne slovo 
„Purissima“ je po preklade z talianskeho jazyka do slovenského jazyka vo význame čistý (In.: PC Translator 
2007).  
 
V tejto súvislosti úrad taktiež uviedol, že pri posudzovaní zápisnej spôsobilosti inojazyčných označení 
(najmä v mutáciách svetových jazykov akými sú anglický, nemecký, francúzsky, španielsky, či taliansky 
jazyk) úrad postupuje jednoznačne, striktne, s ohľadom na stále sa zvyšujúcu jazykovú vybavenosť 
obyvateľov SR, súvisiacu so stále viac sa prehlbujúcimi vzťahmi so zahraničím (vstup Slovenska do EÚ, 
rozširujúci sa medzinárodný trh s tovarmi), ako keby sa jednalo o označenie v slovenskom jazyku. Nejedná 
sa teda o slovo, ktorému by relevantná spotrebiteľská verejnosť nerozumela. 
 
Úrad ďalej uviedol, že opisné označenia vzhľadom na ich všeobecnosť majú za následok nedostatok 
rozlišovacej spôsobilosti, teda schopnosti označenia odlíšiť tovary a služby prihlasovateľa od rovnakých 
tovarov a služieb iných subjektov. Rozlišovacia spôsobilosť označenia je jednou zo základných podmienok 
vyplývajúcich z funkcie ochrannej známky. Na jej splnenie je nevyhnutné, aby označenie bolo originálne 
do takej miery, aby bolo schopné individualizovať tovary alebo služby jednotlivých subjektov. Skúmané 
označenie nie je schopné túto funkciu plniť.  
 
Výsledok prieskumu bol prihlasovateľovi doručený na oboznámenie. Pretože prihlasovateľ v stanovenej 
lehote do 21.1.2015  nezaslal vyjadrenie ku vzneseným námietkam, bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené 
vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m p r o s t r i e d ku :  
 
Podľa § 40 ods. 1  zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach  možno proti tomuto rozhodnutiu podať 
na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má odkladný účinok. Rozklad sa 
podáva v dvoch vyhotoveniach. Toto rozhodnutie je preskúmateľné súdom podľa § 247 Občianskeho 
súdneho poriadku po vyčerpaní riadnych opravných prostriedkov. 
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